Scottish Gaelic (Gaidhlig)
Deas-ghnathan
toiseachaidh

Soidhne na croise

Ann an ainm an Athar, agus a
‘'Mhac, agus an Spiorad Naomh.

Amen

Failte

Gras ar Tighearna losa Criosd,
agus gradh Dhe, agus
Comanachadh an Spioraid Naoimh
bi comhla riut uile.

Agus le do spiorad.

Gniomh penitential

Braithrean (braithrean is
peathraichean), leig dhuinn
aithnicheamaid ar peacaidhean,
agus mar sin obraich sinn fhin gus
na diomhaireachdan naomh a
chomharrachadh.

Tha mi ag aideachadh air Dia Uile-
chumhachdach Agus dhutsa, mo
bhraithrean is mo pheathraichean,
gu bheil mi air peacachadh gu
mor, Na mo smuaintean agus nam
faclan agam, Anns na tha mi air a
dheanamh agus anns na rudan
nach do rinn mi, Tro mo choire, Tro
mo choire, tro mo chodachadh as
miosa; uime sin bidh mi a
‘faighneachd Beannachd
Beannaichte Mairi-Virgin, a h-uile
aingeal agus na naoimh uile, agus
thusa, mo bhraithrean is mo
pheathraichean, a bhith ag

Ukrainian (YkpaiHcbka)
BcTynHi 06psaan

3HaK xpecTa

B iMm'a OTusa, CuHa, i CBaToro
Hyxa.

AMiHb

MpuBiTaHHSA

bnarogaTb Haworo Nocnopa Icyca
XpucTa, i ntobos oo bora, |
MpunyacTta CeaTtoro [lyxa byaobTte 3
ycima Bamu.

| 3 BAWKXM OYyXOM.

[ToKadAHHA

BpaTtun (bpaTtun i cecTpun), AaBanTte
BM3HAEMO HaLli rpixu, | Tomy
roTynTecs BiACBATKYBATHU
CBSALWEHHI TAaEMHULLI.

7 3i3Hatocbk i3 BcemoryTHiM borom
i To6i, Mmoi bpaTun i cecTpun, Wo 4
CWUJIbHO 3rpilnB, B MOIX AYMKAX i
B MOIX C/l0OBax, B TOMYy, LLO A
3pobus, i B TOMY, IO MEHI He
BOanoca 3pobutn, Yepes moto
BMHa, Yepe3 Moo BUHa, Yepes
MOIO HaMXOPCTOKILLY MPOBUHY;
Tomy 6 3anuTyto 61aroc1oBeHHY
Mapito NOCTiINHO, BCi aHrenn Ta
cBATi, A TK, moi bpaTu i cecTpw,
MOJINTUCHA 3a MeHe fo ocnoga,
bora Haworo.



Scottish Gaelic (Gaidhlig)

urnaigh air mo shon don Tighearna
ar Dia.

Biodh Dia uile-chumhachdach air
trocair a thoirt dhuinn, maitheanas
dhuinn ar peacaidhean, agus thoir
ar beatha shiorraidh.

Amen

Kyrie

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Criosd, dean trocair.
Criosd, dean trocair.

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Gloria

Gloir do Dhia anns an ire as airde,
agus air aite talmhainn do dhaoine
math. Tha sinn gad mholadh,
Beannaichidh sinn thu, tha sinn
gad urramachadh, Tha sinn gad
ghlorachadh, Bheir sinn taing dhut
airson do ghloir mhor, A
Thighearna Dia, righ neamhaidh, O
Dhia, athair uile-chumhachdach. A
Thighearna losa Criosd, cha do
ghin thu ach a-mach mac, A
Thighearna Dia, Uan Dhe, Mac an
Athar, Bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, dean
trocair oirnn; Bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, faigh
ar n-urnaigh; Tha thu nad shuidhe
aig deas laimh an Athar, dean
trocair oirnn. Qir is tusa a-mhain is
e sin an te naomh, Is tusa a-mhain
an Tighearna, Is tusa a-mhain an
fheadhainn as airde, losa Criosd,

YKpalHCbK

Hexainn BcemoryTHin bor nomunye
Hac, NMpobay HaMm Hawi rpixn, i
MPUHECITb HaC 40 BIYHOI0O XUTTS.

AMiHb

Kipi

focnogn, noMuUnymn.
focnoawn, noMuny.
XpucTte, nomMnnyn.
XpucTte, NOMUIyn.
focnogn, noMuUnymn.
focnoawn, noMuny.
"nopiqa

Cnasa bory B BULLHIX, | Ha 3eMNi
Mup noasam gobpoi Boni. Tebe
cnaBumo, Mu 61arocsiIoBASEMO
Bac, Mn 06o)xHIOEMO Tebe, Tebe
cnasumo, Mu asakyemo Tobi 3a
TBoto Benunky cnay, ocnoaun
Boxe, Lapto HebecHuin, O boxe,
BCeMOryTHIn baTbKy. Nocrnogwn
Icyce Xpucte, CuHY
€anHopoaHun, Nocnoan boxxe,
Arn4ye boxuin, Cnry OTus, Tu
bepew Ha cebe rpixu cBiTY,
noMmunyn Hac; Tn 6epell Ha cebe
rPixXun CBITY, NPUAMMN HaLly
MONNTBY; TN CMAULI NpaBopy-
OTusa, nomunym Hac. bo Tu oanH
CBaTun, T eanHnm Nocnoab, Tn
eanHnin BcesuwHin, lcyc Xpucroc,
3i CBaTum lyxom, y cnaBy bora
OTus. AMiHb.



Leis an Spiorad Naomh, Ann an
gloir Dhe an t-Athair. Amen.
Cruinnich

Leig dhuinn urnaigh a dheanamh.
Amen.

Liturgy den fhacal
A 'chiad leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Salm freagarrach

An darna leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Soisgeul

An Tighearna bi maille riut.

Agus le do spiorad.

Leughadh bhon ghaoist naomh a
reir N.

Gloir dhut, O Thighearna

Soisgeul an Tighearna.

Moladh dhut fhein, am Morair losa
Criosd.

Dreuchd a 'chreideimh

Tha mi a 'creidsinn ann an aon
Dia, An Athair uile-chumhachdach,
deanamh neimh agus talamh, de
na h-uile nithean ri fhaicinn agus
do-fhaicsinneach. Tha mi a
‘creidsinn ann an aon Tighearna
losa Criosd, An aon rud a ghineadh
DIA, Rugadh an athair ro gach
aois. Dia bho Dhia, Solas bho
sholas, fior Dhia bho fhior Dhia, a
'‘gingadh, nach eil air a dheanambh,
consbailial leis an athair; Troimhe

YKpalHCbK

3bupaTtn

NMomMmoaMMoOCh.
AMiHb.

JliTypria uboro csoBa
[Mepwe YnTaHHA

CnoBo NocrnoaHe.
Cnasa bory.
BignoBiganbHUM ncasiom

Hpyre 4ynTaHHSA

CnoBo [0OCNOOHE.
Cnasa bory.
€BaHrenie

focnogb 3 BaMu.

| cBOIM AyxoM.

YnTaHHA CBATOro €EBaHrenisa Big
H.

CnaBa Tobi, N'ocnogwn

€BaHrenie FocnoaHe.

CnaBa Tobi, N'ocnoawu Icyce
Xpucre.

Mpodecisa Bipun

A Bipto B eanHoro bora, OTeub
BCEMOrYTHIN, TBOpeLub Heba i
3eMJi, BCbOro BUANMOro i
HeBnanMmoro. Bipyto B €gUHOro
Nocnopa Icyca XpucTa,
€eanHopoaHunin CuH boxxun,
Hapoo>xeHun Big OTusA nepen
ycima Bikamu. bor Big bora,
CsiTno Big CBiTna, ictTMHHUNM bor
Bif iCTUHHOro bora, Hapoa>xeHun,
He CTBOPEHUN, EANHOCYLLHNN 3
OTueMm; Yepe3 HbOro BCe CTasloCcA.



chaidh a h-uile dad a dheanamh.
Dhuinne fir agus airson ar saoradh
thainig e a-nuas bho Neamh, Agus
leis an Spiorad Naomh a 'giulan air
an Oigh Mhoire. agus thainig e gu
bhith na dhuine. Oir ar sedl, chaidh
a cheusadh fo Pontivus Pilat,
dh'fhuiling e bas agus chaidh a
thiodhlacadh, Agus dh 'eirich a-
rithist air an treas latha a reir nan
Sgriobtairean. Chaidh e suas gu
neamh agus tha e na shuidhe aig
deas laimh an Athar. Thig e a-
rithist ann an Glory Gus
breithneachadh a dheanamh air na
beb agus na mairbh agus cha bhi
crioch aig a rioghachd. Tha mi a
‘creidsinn anns an Spiorad Naomh,
an Tighearna, na buannachdan na
beatha, a tha a 'dol air adhart
bhon Athair agus am Mac, Co leis a
tha an athair agus am mac air an
orac agus air am glonadh, a tha air
bruidhinn tro na faidhean. Tha mi
a 'creidsinn ann an aon,
Caitligeach, Caitligeach agus
Abstostolic. Tha mi ag aideachadh
aon bhaisteadh airson mathanas
pheacaidhean agus tha mi a
‘coimhead air adhart ri aiseirigh
nam marbh agus beatha an t-
saoghail ri thighinn. Amen.
Homily

Urnaigh uile-choitcheann

Guidheamaid ris an Tighearna.
A Thighearna, cluinn ar n-urnaigh.

YKpalHCbK
3apaau Hac nogen i 3apagu
Halloro cnaciHH4A BiH 3inwWwos i3
Hebec, i BTinnMBCSA Big [dyxa
CeaToro Big Oisn Mapii, i cTas
JI0ANHOW. 3apagun Hac BiH 6yB
po3in'aTuin 3a lMNMoHTiga MinaTa, BiH
3a3HaB cMepTi i 6yB NOXOBaHUMN, i
BOCKpEeC TPeTboro gHsA
BignosiaHo o CeaTtoro Nucbma.
BiH Bo3HiccA Ha Hebo i cnanTb
npaBopyd baTbKa. BiH 3HOBY
npunae y cnasi CyouTn XUBUX i
MepTBUX i MOro LapcTBy He byae
KiHUSA. Bipyto B lyxa CBATOro,
focnopa, XusoTBopLUA, LO
noxoauTb Big OTus i CuHa, Axkun
pa3om 3 OTuem i CuHOM
NOKJIOHAETBCS | MPOCNIABAAETHLCA,
KNI rOBOPUB Yepes NPopoKiB.
Bipyto B oaHy, CBATY, COBOpPHY i
anocToNbCbky LlepkBy. Bu3Hato
ofHe XpelleHHS Ha BigNyLeHHSA
FpixiB i 1 3 HETepniHHAM Yekato
BOCKPECIHHA MepPTBUX i XUTTSA
ManbyTHbOIro CBITY. AMiHb.

MpomiraHb
YHiBepcasibHa MOJINTBA

Focrnoay MOJIMMOCH.
Focrogwn, BUCAyXal Hally
MOJINTBY.



Scottish Gaelic (Gaidhlig)
Liturgy of the Ex-
eolaiche

Eucoirich

Beannaichte gu robh Dia gu brath.
Urnaigh, braithrean (braithrean is
peathraichean), gu bheil na h-
iobairt agam agus mise faodar
gabhail ri Dia, an athair uile-
chumhachdach.

Gun gabh an Tighearna an iobairt
aig do lamhan airson moladh agus
gloir de ainm, Airson ar math agus
math na h-Eaglaise Gu leir aige.
Amen.

Urnaigh Eucharistic

An Tighearna bi maille riut.

Agus le do spiorad.

Tog suas do chridheachan.

Bidh sinn gan togail suas chun
Tighearna.

Bheir sinn taing don Tighearna ar
Dia.

Tha e ceart agus direach.
Tighearna nanomh, Caol,
Tighearna naomha. Tha neéamh
agus talamh lan de do ghloir.
Hosanna anns an ire as airde. Is
beannaichte is esan a thig ann an
ainm an Tighearna. Hosanna anns
an ire as airde.

Diomhaireachd a 'chreidimh.

Tha sinn a 'gairm do bhais, O
Thighearna, agus a 'toirt cunntas
air an aiseirigh agad gus an tig thu
a-rithist. No: Nuair a bhios sinn ag
ithe an aran agus an deoch ris a

YKpalHCbK

JliTypria €BxapucTil

OdhepTopin

BnarocnoseH bor HaBikW.
MoniTbcsa, 6patn (bpaTn i
cecTpu), WO MOS XKepTBa i TBOS
MOXe ByTn NPUNHATHUM ANS
bora, BcemoryTHboro baTbka.

Hexan Nocnoab npunMme XxepTBY 3
BaLLMX PYK Ha XBajny W cnasy
iMeHi cBOro, Ans Haworo 6nara i
no6po Bciei Moro cesToi Llepksw.
AMiHb.

€BXapuUCTinHa MOINTBA

focnoagb 3 BaMW.

| cBOIM AyxoM.

MigHiMiTL CBOI cepus.
MigHocumo ix o Nocnoaa.

Mogsakymmo Nocnony bory
HalloMmy.

Lle npaBunbHO i cnpaBenneo.
CeaT, CaT, CBaT ocnoab bor
CaBaoT. Hebo i 3eMmng noBHi TBOEI
cnaBu. OCaHHa B BULLHIX.
BnarocnoseH, XTo nge B iM's
FocnogHe. OcaHHa B BULLHIX.

TanHa Bipw.

Mw NpoOrosioyemMo TBOKO CMepPThb,
focnogwn, i cnosiayTb TBOE
BocKpeCiHHA MOKN T 3HOBY He
npungew. abo: Konn mu imo uen
Xni6 i n’emo uto Yawy, mn



Scottish Gaelic (Gaidhlig)

‘chupa seo, Tha sinn a 'gairm do
bhais, O Thighearna, gus an tig thu
a-rithist. No: Sabhail sinn,
Slanaighear an t-saoghail, Airson
le do chrois is aiseirigh Tha thu air
ar cur an-asgaidh.

Amen.

Deas-ghnath comanachaidh

Aig aithne an t-Slanaighear agus
air a chruthachadh le teagasg
diadhaidh, tha sinn ag radh:

Ar n-Athair, a tha air neamh, tha e
naomh-dha ainm; thig do
rioghachd, theid do dheanamh Air
an talamh oir tha e air neamh.
Thoir dhuinn an-diugh ar aran
laitheil, agus maitheanas dhuinn
na trespass againn, Mar a bheir
sinn mathanas dhaibhsan a tha a
‘dol thairis air ar n-aghaidh; agus
na stiuir thugainn a-steach don
bhuaireadh, Ach ga libhrigeadh
bhon olc.

Libhrig sinn, a Thighearna, rinn
sinn urnaigh, bho gach olc, sith gu
grianach a 'toirt sith anns na
laithean againn, sin, le
cuideachadh bho do throcair, Is
docha gu bheil sinn an-comhnaidh
saor bho pheacadh Agus sabhailte
bho gach amhghar, Mar a tha sinn
a 'feitheamh ris an dochas
bheannaichte agus teachd ar
Slanaighear, losa Criosd.

Airson an rioghachd, Is ann leatsa
a tha an cumhachd agus a 'ghloir
a-nis agus gu brath.

YKpalHCbK
NPOroJsIoyEMO TBOK CMepThb,
ocnoan, NOKWN TU 3HOBY He
npunpew. abo: Cnacu Hac,
CnacuTtento cBiTy, 60 TBOIM
XpecToM i BockpecCiHHAM Tu
3BiJIbHMB Hac.

AMiHb.
Obpsan npuyacTs

3a BeniHHaM CnacuTtens i
cthopMmoBaHi bo)KeCTBEHHUM
BYEHHSAM, MU CMIEMO CKa3aTW:
OT4e Haw, Wo ecn Ha Hebecax,
Hexan cBATUTLCA iM'A TBOE;
npunae uapCcTBO TBOE, HEXAN
Oyae BoNs TBOSA Ha 3eMJi, 9K Ha
Hebi. Xniba Haworo HacyuwHoOro
Aan HaM CbOroHi, i NPOCTN HaM
MPOBUHN Hali, SK M NPOLLAEMO
TUM, XTO BUHEH MPOTU HaC; i He
BBEAW HAC y CMOKycCy, ane
BW3BOJIN HAC Bif JIlyKaBoro.

Bu3ssonun Hac, ocnoaw,
MOJINMOCb, Bif YCAKOro 3/a,
Aapyw Mup y Halli AHi, Wo 3a
JOMOMOrot Ballol MUAOCTI, MU
3aBXXAn MoxeMo 6yTun BibHUMU
Bif rpixa i B 6e3neui Big ycix 6ia,
AK MU YeKAEMO 61a>KeHHOT Ha Al |
npuxig Haworo Cnacutens, Icyca
Xpucra.

Ina KoponiscTeBa, BNaja i cnasa
TBOI 3apa3 i Ha3aBXxau.
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A Thighearna losa Criosd, a thuirt
ri na h-abstoil agad: Sealadh Bidh
mi gad fhagail, mo shith a bheir mi
dhut, coimhead air nach eil air ar
peacaidhean, ach air creideamh an
eaglaise agad, agus a 'toirt
seachad a sith agus a h-aonachd a
reir do thoil. A tha a 'fuireach agus
a' riaghladh gu brath agus gu
brath.

Amen.

Tha sith an Tighearna maille riut
an-comhnaidh.

Agus le do spiorad.

Leig dhuinn soidhne sith a th 'ann
a thabhann dha cheile.

Uan Dhe, bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, dean
trocair oirnn. Uan Dhe, bheir thu
air falbh peacaidhean an t-
saoghail, dean trocair oirnn. Uan
Dhe, bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, Gairm
dhuinn sith.

Feuch uan Dhe, Thoir suil air a
bheir air falbh peacaidhean an t-
saoghail. Is beannaichte an
fheadhainn a dh 'iarrar gu suipear
an uan.

A Thighearna, chan eil mi airidh air
gum bu choir dhut a dhol a-steach
fon mhullach agam, Ach chan eil
ach am facal agus m 'anam air a
shlanachadh.

An corp (fuil) Chriosd.

Amen.

Leig dhuinn urnaigh a dheanamh.
Amen.

Ukraini ; |

Focnoaw Icyce Xpucrte, AKNNn
CKa3aB CBOIM anocTosiaM: Mup
3anuwato Tobi, Mmup min TobI gato,
He OMBUCb Ha HaLlli rpixu, ane Ha
Bipy BaLlol LlepkBu, i MMNOCTNBO
napyn in MUp i EQHICTb
BiAMOBIAHO 00 BalUOl BOAI. AKNA
XKUMBE | LLaprOE Ha BiKW BiYHi.

AMiHb.
Mwup F'ocnoaHin 3aBXXAn 3 BaMW.

| cBOIM AyxXoMm.

HNaBanTe nigHecemMo 0gWH O4HOMY
3HaK Mupy.

ArHye boxxun, T 6epell Ha cebe
rpixu CBIiTY, NOMUAYIN Hac. ArH4ye
Boxxun, Tn bepew Ha cebe rpixm
CBiTY, MOMUNYN HacC. ArH4ye
Boxxun, Tn bepew Ha cebe rpixm
CBITY, AW HaM CMokin.

Ocb ArHeub boxunin, ocb Toro, XTo
b6epe Ha Cebe rpixu CBiTy.
Bna)keHHi NOKAMKaHI Ha BeYyepio
ArHus.

Focnoawn, 9 HEJOCTONMHNIA WOo6 TH
YBINLWOB Nif MiK fax, ane CKaxu
TiNIbKW CNOBO, i MOSA Aywa byne
3uineHa.

Tino (Kpos) XpucTra.
AMiHb.
MomMmonmnmocs.
AMiHb.
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A 'co-dhunadh deas-
ghnathan

Beannachadh

An Tighearna bi maille riut.
Agus le do spiorad.

Is docha gum buaicheadh Diasa
Uile-chumhachdach thu, An t-
Athair, agus am Mac, agus an
Spiorad Naomh.

Amen.

Briseadh

Rach a-mach, thig am mais gu
crich. No: falbh agus ainmeachadh
soisgeul an Tighearna. No:
rachaibh ann an sith, gluais an
Tighearna le do bheatha. No: Rach
ann an sith.

Taing a bh 'ann an Dia.

craini cokal
3aKJ04YHI 0bpsaan

bnarocsioBeHHHA

locnoab 3 BaMw.

| cBOIM LyxXOM.

Hexan Bac 6narocnosuTtb
BcemoryTHin bor, OTtus, i CuHa, i
CeaToro [yxa.

AMiHb.
3BiJIbHEHHA

|niTh, Meca 3akiH4Yunacsa. Abo:
|niTh | cnoBiwanTe EBaHrenie
FocnoaHe. A6o: 1lan 3 MMpom,
npocsasndaym Focrnoga XnNTTaMm
cBoiM. ABo: 1an 3 Mmnpowm.

Cnasa bory.
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